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The English text is an uncertified translation and in the event of any inconsistency between 

the English text and the Swedish text, the Swedish text shall prevail. 

Kallelse till årsstämma i CellMark Investment AB (publ) 
Notice of annual general meeting in CellMark Investment AB (publ) 

CellMark Investment AB (publ), org. nr 556737-1959, (”Bolaget”) med säte i Göteborg, kallar 

till årsstämma onsdagen den 29 april 2026 kl. 17.00 på Bolagets kontor Lilla Bommen 3C, 

411 04 Göteborg. Inpassering till årsstämman börjar klockan 16.30. Årstämman kommer att 

sändas via Teams. 

CellMark Investment AB (publ), reg. no. 556737-1959, (the “Company”) with its registered 

office in Gothenburg, gives notice of the annual general meeting to be held on Wednesday 

April 29, 2026, at 17.00 at the Company’s office Lilla Bommen 3C, 411 04 Gothenburg, 

Sweden. Registration starts at 16.30. The annual general meeting will be broadcasted on 

Teams.

Rätt att delta i stämman / Right to attend 

Rätt att delta i stämman tillkommer aktieägare som på dagen för stämman är införd i 

aktieboken. Aktieägare ombedes att anmäla sin närvaro på stämman till Bolaget via e-post 

till shareholderinfo@cellmark.com senast den 23 april 2026. 

The right to participate in the meeting shall be granted to shareholders who are entered in 

the share register on the day of the meeting. Shareholders are requested to notify the 

Company of their attendance at the general meeting to the Company by e-mail to 

shareholderinfo@cellmark.com no later than April 23, 2026. 

Teams 

Endast personer som är fysiskt närvarande vid bolagsstämman får rösta vid stämman. 

Aktieägare som önskar rösta vid bolagsstämman men inte har möjlighet att delta fysiskt 

behöver därmed utfärda en fullmakt till en person med fysisk närvaro vid stämman (vänligen 

se avsnittet ”Ombud” nedan). 

Only persons who are physically present at the general meeting may vote at the meeting. 

Shareholders who wish to vote at the annual general meeting but are unable to attend 

physically therefore need to issue a power of attorney to a person with physical presence at 

the meeting (please see the Section "Proxies" below). 

Följande personer har bekräftat att de kommer att närvara fysiskt vid bolagsstämman:  

The following persons have confirmed that they will be physically present at the meeting: 

 Pernilla Jordan 

 Jonas Lundvall 

 Rickard Jonsson 

 Oscar Lunde 

Ombud / Proxies 

Om en aktieägare företräds genom ombud ska en skriftlig och daterad fullmakt utfärdas för 

ombudet. Fullmaktsformulär finns tillgängligt på Bolagets hemsida www.cellmark.com. Om 

fullmakten utfärdats av juridisk person ska registreringsbevis eller motsvarande 

behörighetshandling bifogas. För att underlätta registreringen vid stämman bör fullmakt 
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samt registreringsbevis och andra behörighetshandlingar skickas till 

shareholderinfo@cellmark.com senast den 23 april 2026. 

If a shareholder is represented by proxy, a written and dated power of attorney must be 

issued for the representative. A power of attorney form is available on the Company’s 

website www.cellmark.com. If the power of attorney is issued by a legal entity, a certificate 

of registration or equivalent certificate of authority should be enclosed. To facilitate the 

registration at the general meeting, the power of attorney and the certificate of registration 

or equivalent certificate of authority should be sent to shareholderinfo@cellmark.com not 

later than April 23, 2026. 

Dagordning / Agenda 

1. Stämmans öppnande och val av ordförande vid stämman. 

Opening of the meeting and election of chairperson for the meeting.

2. Upprättande och godkännande av röstlängd. 

Preparation and adoption of voting register.

3. Godkännande av icke-aktieägares deltagande vid stämman. 

Approval of non-shareholders attendance at the meeting.

4. Godkännande av dagordning. 

Approval of the agenda.

5. Val av justeringsperson. 

Election of person to verify the minutes.

6. Prövning av om stämman blivit behörigen sammankallad. 

Determination as to whether the meeting has been duly convened.

7. Framläggande av årsredovisning och revisionsberättelse samt koncernredovisning 

och koncernrevisionsberättelse. 

Submission of the annual report and auditor’s report as well as the consolidated 

annual accounts and the auditor’s report for the group.

8. Beslut om; / Resolutions on;

a. fastställande av resultaträkningen och balansräkningen samt 

koncernresultaträkningen och koncernbalansräkningen; 

adoption of the income statement and the balance sheet as well as the 

consolidated income statement and the consolidated balance sheet;

b. dispositioner beträffande Bolagets vinst eller förlust enligt den fastställda 

balansräkningen; och 

allocation of the Company's profit or loss according to the adopted balance 

sheet; and

c. ansvarsfrihet för styrelseledamöter och verkställande direktör. 

discharge from liability for the board members and the CEO. 

9. Val av styrelseledamöter, styrelseordförande och revisor. 

Election of board members, chairperson of the board and auditor.

10. Fastställande av arvoden till styrelseledamöter och revisorer. 

Determination of fees to board members and auditors.

11. Beslut om riktad emission av aktier. 

Resolution regarding directed share issue. 
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12. Beslut om (A) minskning av aktiekapitalet genom indragning av aktier samt (B) 

fondemission. 

Resolution regarding (A) reduction of the share capital through redemption of shares 

as well as (B) bonus issue.

13. Beslut om formella ändringar av bolagsordningen. 

Resolution on formal amendments of the articles of association. 

14. Stämmans avslutande. 

Closing of the meeting.

Valberedningens beslutsförslag / The nomination committee’s proposals

Valberedningen inför årsstämman 2026 har bestått av Fabian Hielte, Jimmy Derrico, Hugo 

Galletta, Joseph Hoffman och Thomas Hedberg. 

The nomination committee for the 2026 annual general meeting consisted of Fabian Hielte, 

Jimmy Derrico, Hugo Galletta, Joseph Hoffman and Thomas Hedberg.

9. Val av styrelseledamöter, styrelseordförande och revisor / Election of board members, 

chairperson of the board and auditor 

Valberedningen har föreslagit att styrelsen ska bestå av följande styrelseledamöter:  

The nomination committee has proposed that the board of directors consist of the following 

board members:

Fabian Hielte, (omval / re-election) 

Douglas Smith, (omval / re-election) 

James Derrico, (omval / re-election) 

Ola Cronholm, (omval / re-election) 

Thomas Hedberg, (omval / re-election)  

Johannes Hobohm, (omval / re-election)  

Aran Williams, (omval / re-election) 

Vidare föreslås att Fabian Hielte väljs till styrelsens ordförande.  

It is further proposed that Fabian Hielte is elected as chairman of the board. 

Styrelsens mandatperiod påbörjas omedelbart efter årsstämman och slutar vid slutet av 

årsstämman året därpå.  

The board of directors’ term begins immediately after the annual general meeting and ends 

at the end of the annual general meeting next year.

Vidare föreslås att KPMG AB utses till Bolagets revisor. KPMG AB har meddelat att deras 

intention är att utse Filip Larsson till huvudansvarig revisor.  

It is further proposed that KPMG AB is elected as auditor of the Company. KPMG AB has 

announced its intention to appoint Filip Larsson as auditor in charge. 

10. Fastställande av arvoden till styrelseledamöter och revisorer / Determination of fees to 

board members and auditors

Valberedningen har förslagit följande arvoden för styrelsens ledamöter: 

The nomination committee has proposed the following fees for the board members: 
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Namn / Name Arvode / Fee

Fabian Hielte 340 000 kronor / SEK

Aran Williams 340 000 kronor / SEK

Thomas Hedberg 340 000 kronor / SEK

Johannes Hobohm 170 000 kronor / SEK

Ola Cronholm 170 000 kronor / SEK

Det föreslås att ledamöterna Douglas Smith och James Derrico som är anställda i Bolaget 

inte ska erhålla något styrelsearvode. 

It is proposed that the directors Douglas Smith and James Derrico that are employed in the 

Company shall not be paid any fees. 

Arvodet kommer att betalas enligt följande: 50 procent av arvodet utbetalas den 27 oktober 

2026 och övriga 50 procent av arvodet utbetalas den 25 mars 2027. 

The fee will be paid as follows: 50 percent of the fee will be paid on October 27, 2026, and 

the remaining 50 percent of the fee will be paid on March 25, 2027.

Arvode till revisorer betalas enligt godkänd räkning  

Auditors are paid as evidenced by an approved invoice. 

Styrelsens beslutsförslag / The board of directors’ proposals

8.b. Beslut om dispositioner beträffande Bolagets vinst eller förlust enligt den fastställda 

balansräkningen / Resolution on allocation of the Company's profit or loss according to the 

adopted balance sheet

Bolagets fria egna kapital uppgick per sista december 2025 till 480 610 173 kronor. I 

december 2025 beslutade extra bolagsstämma om minskning av aktiekapitalet genom 

indragning av 4 921 aktier samt en fondemission. Beslutet registrerades och verkställdes i 

januari 2026. Bolaget har därefter ett fritt eget kapital om totalt 479 636 356 kronor. 

Styrelsen föreslår en utdelning för räkenskapsåret 2025 om 22 kronor per aktie, motsvarande 

totalt 161 913 994 kronor, samt att Bolagets balanserade vinstmedel disponeras enligt 

följande:  

The Company’s unrestricted equity as of December 31, 2025 amounted to SEK 480,610,173. 

In December 2025, an extraordinary general meeting resolved upon reduction of the share 

capital through redemption of 4,921 shares as well as a bonus issue. The resolution was 

registered and executed in January 2026. Thereafter, the Company has unrestricted equity of 

SEK 479,636,356. The board of directors proposes a dividend for the financial year 2025 of 

SEK 22 per share, corresponding to a total of SEK 161,913,994, and that the Company’s 

retained earnings are distributed as follows: 
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Att betalas till aktieägare i utdelning / To be paid to 

shareholders as dividend 

161 913 994 kronor / SEK

Att föras till ny räkning / To be brought forward 317 722 362 kronor / SEK

Totalt / Total 479 636 356 kronor / SEK

Styrelsen föreslår att styrelsen bemyndigas att fastställa dag för utbetalning av utdelningen. 
Styrelsen har dock för avsikt att utbetalning ska ske så snart som möjligt och senast den 15 
september 2026.  
The board of directors proposes that the board of directors is authorized to determine the 
date for the distribution. It is however the intention of the board of directors that the 
distributions shall be made as soon as possible and not later than on September 15, 2026.

11. Beslut om riktad emission av aktier / Resolution regarding directed share issue

Styrelsen föreslår att stämman beslutar om en riktad emission av aktier till anställda 

(inklusive vissa konsulter) i koncernen i USA (”Deltagare”) i enlighet med följande. 

The board of directors proposes that the general meeting resolves on a directed share issue 

to employees (including certain consultants) in the group in the US (the “Participants”) in 

accordance with the following.

Bakgrund och motiv / Background and purpose

Bolaget erbjuder koncernens anställda möjligheten att investera i Bolaget och tar stolthet i 

att vara ett Bolaget ägt av sina anställda. I USA finns vissa begränsningar för hur teckning 

av/handel med aktier får äga rum. Syftet med denna riktade emission är att 

anställda/aktieägare i USA ska få möjligheten att investera i Bolaget på samma sätt som 

andra anställda/aktieägare (som vanligtvis kan köpa aktier från andra aktieägare i samband 

med årsstämman). Bolagets styrelse är av uppfattningen att om anställda investerar i 

Bolaget så bidrar det till högre motivation och engagemang hos de anställda samt stärker 

banden mellan de anställda och Bolaget. Vidare är det styrelsens bedömning att emissionen 

till anställda (inklusive vissa konsulter) i USA kommer att bidra till möjligheterna att 

bibehålla kunniga och erfarna medarbetare samt förväntas öka medarbetarnas intresse för 

verksamheten och resultatutvecklingen. Sammantaget är det styrelsens bedömning att 

emissionen kommer att vara till nytta för såväl Bolaget som för Bolagets aktieägare. 

The Company offers the group’s employees the opportunity to invest in the Company and 

takes pride in being an employee-owned Company. In the US, there are certain restrictions 

on how subscription for/trading in shares may take place. The purpose of this directed share 

issue is to give employees/shareholders in the US the opportunity to invest in the Company 

in the same way as other employees/shareholders (who normally can purchase shares from 

other shareholders in connection with the annual general meeting). The Company's board of 

directors is of the opinion that if employees invest in the Company, it contributes to higher 

motivation and commitment among the employees and strengthens the ties between the 

employees and the Company. Furthermore, it is the board of directors' assessment that the 

share issue to employees (including certain consultants) in the US will contribute to the 

opportunities to retain knowledgeable and experienced employees and is expected to 

increase employees' interest in the business and earnings development. Overall, it is the 
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assessment of the board of directors that the share issue will be beneficial for both the 

Company and the Company's shareholders.

Villkor / Terms

Bolagets aktiekapital ska öka med högst 2 485 063,533404 kronor genom emission av högst 

143 422 aktier. 

The Company's share capital shall increase by not more than SEK 2,485,063.533404 through 

an issue of not more than 143 422 shares.

Rätt att teckna aktier ska, med avvikelse från aktieägarnas företrädesrätt, tillkomma 

Deltagare som har anmält intresse av att teckna aktier. Skälet för avvikelsen från 

aktieägarnas företrädesrätt är att möjliggöra för anställda (inklusive vissa konsulter) i USA 

att investera i Bolaget på samma sätt som andra anställda/aktieägare. 

The right to subscribe for shares shall, with deviation from the shareholders’ preferential 

rights, vest with Participants who have expressed an interest in subscribing for shares. The 

reason for the deviation from the shareholders' preferential rights is to enable employees 

(including certain consultants) in the US to invest in the Company in the same way as other 

employees/shareholders. 

Tilldelning ska i första hand ske till de Deltagare som listas i tabellen nedan som har anmält 

intresse av att teckna aktier och i andra hand andra Deltagare som anmält intresse att 

teckna aktier. 

Allotment shall primarily be made to the Participants listed in the table below who have 

expressed an interest in subscribing for shares and secondly with other Participants who 

have expressed an interest in subscribing for shares. 

Namn / Name Högst antal aktier / 

Maximum number of shares

Victor Chau 28

Salvatore (Sal) Febbraio 214

Sargon Azzo 303

Daniel Lee Taylor 312

Raymond Heuchling 349

Sean Powell 470

Marvin Acey 500

Faith Arifian 500

Kevin Baker 500

Eric Rodriguez 550

Seth Little 1 344

Sandra Fabrizio 1 356

Glen Schicker 1 500

Sang Yoon (Raul) Kim 2 000

Rosa Smajlaj 3 993

Garry Gosling 4 438

Ryan Bilodeau 4 500

Anthony Costanzo 4 703

Antony M Mosca Jr 4 911
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Marc Matula 5 000

Anthony Costanzo 5 372

Glenn Snider 10 000

Joseph P. Hoffman 21 673

Hugo Galletta 25 930

Chisa Ueda Trust 42 976

Total / Total 143 422

Deltagarna listade i tabellen ovan har rätt att teckna färre, men inte fler, aktier än vad de 

erbjuds att teckna enligt ovan. För det fall Deltagarna listade i tabellen ovan inte tecknar 

samtliga erbjudna aktier, äger eventuella andra Deltagare som anmält intresse att teckna 

aktier rätt att teckna och tilldelas högst 2 500 aktier vardera. För det fall emissionen 

övertecknas kommer eventuell tilldelning av aktier som inte tecknas av Deltagarna listade 

ovan ske pro rata i förhållande till hur många aktier som tecknats. 

The Participants listed in the table above are entitled to subscribe for fewer, but not more, 

shares than they are offered to subscribe for as set out above. In the event that the 

Participants listed above do not subscribe for all the shares offered, any other Participants 

who have expressed an interest in subscribing for shares may subscribe for and be allotted 

not more than 2,500 shares each. In the event that the issue is oversubscribed, any 

allotment of shares not subscribed for by the Participants listed above will be made pro rata 

in relation to the number of shares subscribed for. 

Teckning av aktier ska ske genom teckning på teckningslista senast den 5 maj 2026. 

Styrelsen ska äga rätt att förlänga teckningstiden. 

Subscription of shares shall be made on a subscription list no later than May 5, 2026. The 

board of directors shall have the right to extend the subscription period.

Teckningskursen är 174,11 kronor per aktie, vilket motsvar aktiernas marknadsvärde. Belopp 

överstigande kvotvärdet ska tillföras den fria överkursfonden. Betalning för tecknade aktier 

ska erläggas senast den 5 maj 2026 genom kontant betalning. Styrelsen ska äga rätt att 

förlänga betalningstiden. 

The subscription price is SEK 174.11 per share, corresponding to the shares market value. 

Amounts exceeding the quota value shall be added to the unrestricted share premium 

reserve. Payment for subscribed shares shall be made no later than May 5, 2026, by cash 

payment. The board of directors shall have the right to extend the payment period.

De nya aktierna medför rätt till vinstutdelning första gången på den bolagsstämma för 

utdelning som infaller närmast efter det att emissionen har registrerats hos Bolagsverket 

och aktierna införts i aktieboken. 

The new shares are entitled to dividends for the first time on the general meeting for 

dividend that take place after the share issue has been registered with the Swedish 

Companies Registration Office and been recorded in the share register. 

De nya aktierna omfattas av hembudsförbehåll enligt Bolagets bolagsordning. 

The new shares are subject to pre-emption provisions in accordance with the Company's 

articles of association. 
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Rätten till tilldelning av aktier är villkorad av att Deltagaren fortfarande är anställd eller 

konsult i USA per tilldelningsdagen samt att Deltagaren har anslutit sig till aktieägaravtalet 

som ingåtts mellan samtliga aktieägare i Bolaget. 

The right to allotment of shares is conditional upon the Participant still being employed or 

consultant in the US as per the allotment date and that the Participant having adhered to 

the shareholders' agreement entered into between all shareholders of the Company. 

Styrelsen bemyndigas att vidta alla nödvändiga åtgärder för att verkställa beslutet i USA. 

The board of directors is authorized to take all necessary measures to execute the resolution 

in the US.

Övrigt 

För giltigt beslut av bolagsstämman enligt styrelsens förslag ovan erfordras att beslutet 

biträds av aktieägare med minst nio tiondelar av såväl de avgivna rösterna som de aktier som 

är företrädda vid stämman. 

For a valid resolution of the general meeting in accordance with the board of director's 

proposal above, it is required that the resolution is supported by shareholders with at least 

nine tenths of both the votes cast and the shares represented at the meeting.

Det föreslås att verkställande direktören eller den verkställande direktören utser 

bemyndigas att vidta de smärre justeringar i ovanstående förslag som krävs för beslutets 

registrering vid Bolagsverket. 

It is proposed that the CEO or a person appointed by the CEO shall be authorized to make 

any minor adjustments in the proposal above required to register the resolution with the 

Swedish Companies Registration Office. 

12. Beslut om (A) minskning av aktiekapitalet genom indragning av aktier samt (B) 

fondemission / Resolution regarding (A) reduction of the share capital through redemption 

of shares as well as (B) bonus issue

A. Styrelsens förslag till beslut om minskning av aktiekapitalet genom indragning av aktier / 

A. The board of directors’ proposal for resolution regarding reduction of the share capital 

through redemption of shares

Styrelsen föreslår att stämman beslutar om minskning av Bolagets aktiekapital genom 

indragning av aktier i enlighet med följande. 

The board of directors proposes that the general meeting resolves to reduce the Company's 

share capital through redemption of shares in accordance with the following. 

Ändamålet för minskningen är återbetalning till aktieägarna och Bolagets aktiekapital ska 

minskas med högst 2 485 098,187272 kronor (motsvarande aktiernas kvotvärde) genom 

indragning av högst 143 424 aktier. 

The purpose of the reduction is repayment to the shareholders and the Company's share 

capital shall be reduced by not more than SEK 2,485,098.187272 (corresponding to the 

shares quota value) through redemption of not more than 143,424 shares. 

Följande aktieägare ska äga rätt att få sina aktier indragna. 

The following shareholders shall have the right to have their shares redeemed.
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Aktieägare / Shareholder Högst antal aktier / Maximum number of 

shares 

HG Kapital AB 140 000

Kristen Sue Bain 3 424

Totalt / Total 143 424

Anmälningstiden ska vara perioden från den 29 april 2026 till och med den 13 maj 2026. 

Styrelsen ska äga rätt att förlänga anmälningstiden. 

The notification period shall be the period from and including April 29, 2026 up to and 

including May 13, 2026. The board of directors shall be entitled to extend the notification 

period. 

För varje indragen aktie betalas ett pris om 174,11 kronor, varav cirka 156,78 kronor 

överstiger aktiens kvotvärde. Den del av inlösenbeloppet som överskrider aktiens kvotvärde 

ska tas i anspråk från Bolagets fria egna kapital. Totalt ska högst 24 971 552,64 kronor 

betalas ut. Betalningen ska erläggas inom två veckor från det att Bolagsverket registrerat 

minskningen. 

For each redeemed share a price of SEK 174.11 is paid, whereof approximately SEK 156,78

exceeds the quota value of the shares. The part of the redemption amount exceeding the 

share’s quota value shall be deducted from the Company’s unrestricted equity. A total of not 

more than SEK 24,971,552.64 shall be disbursed. The payment shall be made within two 

weeks from the time when the Swedish Companies Registration Office registers the 

reduction. 

Beslutet om att minska Bolagets aktiekapital kan genomföras utan tillstånd från 

Bolagsverket eller allmän domstol eftersom Bolaget samtidigt kommer genomföra en 

fondemission, som föreslås av styrelsen i enlighet med punkten B nedan, som innebär att 

varken Bolagets bundna egna kapital eller aktiekapitalet sammantaget kommer att minska. 

The resolution to reduce the Company's share capital can be carried out without permission 

from the Swedish Companies Registration Office or court of general jurisdiction as the 

Company will at the same time carry out a bonus issue, as proposed by the board of directors 

in accordance with item B below, which means that neither the Company's restricted equity 

nor the share capital in all will be decreased.

B. Styrelsens förslag till beslut om fondemission / The board of directors’ proposal for 

resolution regarding bonus issue 

Styrelsen föreslår att bolagsstämman beslutar om fondemission, innebärande en ökning av 

aktiekapitalet med 2 485 098,187272 kronor. För beslutet ska i övrigt följande villkor gälla. 

The board of directors proposes that the general meeting adopt a resolution regarding a 

bonus issue, entailing an increase in the share capital of SEK 2,485,098.187272. The 

resolution shall otherwise be governed by the following terms and conditions. 

a) Det belopp som aktiekapitalet ska ökas med ska tillföras aktiekapitalet från fritt eget 

kapital. 

The amount by which the share capital is to be increased shall be transferred to the 

share capital from unrestricted equity.
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b) Inga nya aktier ska ges ut. 

No new shares shall be issued.

Stämmans beslut enligt punkt A och B är villkorade av varandra och ska därför fattas som ett 

beslut.  

The general meeting’s resolutions according to item A and B are conditional upon one 

another and shall therefore be taken as one resolution.

För giltigt beslut av bolagsstämman enligt styrelsens förslag ovan erfordras att beslutet 

biträds av aktieägare med minst två tredjedelar av såväl de avgivna rösterna som de aktier 

som är företrädda vid stämman. 

For a valid resolution of the general meeting in accordance with the board of director's 

proposal above, it is required that the resolution is supported by shareholders with at least 

two thirds of both the votes cast and the shares represented at the meeting.

Det föreslås att verkställande direktören eller den verkställande direktören utser 

bemyndigas att vidta de smärre justeringar i ovanstående förslag som krävs för beslutets 

registrering vid Bolagsverket. 

It is proposed that the CEO or a person appointed by the CEO shall be authorized to make 

any minor adjustments in the proposal above required to register the resolution with the 

Swedish Companies Registration Office. 

13. Beslut om formella ändringar av bolagsordningen / Resolution on formal amendments of 

the articles of association

Den registrerade bolagsordningen innehåller vissa stilistiska felaktigheter, såsom felaktig 

paragrafnumrering. Detta beror främst på att vissa bestämmelser i den tidigare antagna 

bolagsordningen inte kunde registreras hos Bolagsverket. Eftersom bolagsordningen 

frekvent används för KYC-ändamål föreslår styrelsen att bolagsordningen ändras i enlighet 

med Bilaga 1 i syfte att åtgärda dessa brister. Ändringarna är uteslutande av formell karaktär 

och innebär inga materiella förändringar.  

The registered articles of association contain certain stylistic deficiencies, including 

incorrect section numbering. This is mainly attributable to the fact that certain provisions of 

the previously adopted articles of association could not be registered with the Swedish 

Companies Registration Office (Bolagsverket). Given that the articles of association are 

frequently used for KYC purposes, the board of directors proposes that the articles of 

association be amended in accordance with Appendix 1 in order to address these 

deficiencies. The amendments are solely of a formal nature and do not result in any 

substantive changes. 

För giltigt beslut av bolagsstämman enligt styrelsens förslag ovan erfordras att beslutet 

biträds av aktieägare med minst två tredjedelar av såväl de avgivna rösterna som de aktier 

som är företrädda vid stämman. 

For a valid resolution of the general meeting in accordance with the board of director's 

proposal above, it is required that the resolution is supported by shareholders with at least 

two thirds of both the votes cast and the shares represented at the meeting. 

Det föreslås att verkställande direktören eller den verkställande direktören utser 

bemyndigas att vidta de smärre justeringar i ovanstående förslag som krävs för beslutets 

registrering vid Bolagsverket. 
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It is proposed that the CEO or a person appointed by the CEO shall be authorized to make 

any minor adjustments in the proposal above required to register the resolution with the 

Swedish Companies Registration Office. 

Aktieägares rätt att få upplysningar på årsstämman / Shareholders’ right to receive 

information at the annual general meeting 

Styrelsen och verkställande direktören ska, om någon aktieägare begär det, och styrelsen 

anser att det kan ske utan väsentlig skada för Bolaget, lämna upplysningar om förhållanden 

som kan inverka på bedömningen av ett ärende på dagordningen, förhållanden som kan 

inverka på bedömningen av Bolagets eller dotterföretags ekonomiska situation och Bolagets 

förhållande till annat koncernföretag. 

The board of directors and the CEO shall, if any shareholder so requests and the board of 

directors believes that it can be done without material harm to the Company provide 

information regarding circumstances that may affect the assessment of an item on the 

agenda, about conditions that may impact assessment of the Company’s or a subsidiary’s 

financial situation, and about the Company’s relationship with another group company. 

Tillhandahållande av handlingar / Provision of documents

Redovisningshandlingar, revisionsberättelse och fullmaktsformulär har hållits tillgängliga 

på Bolagets kontor, Lilla Bommen 3C, 411 04 Göteborg och på Bolagets hemsida 

www.cellmark.com tre veckor innan bolagsstämman. Redogörelser och yttranden hänförliga 

till punkt 12 hålls tillgängliga på Bolagets kontor och på Bolagets hemsida senast två veckor 

innan bolagsstämman.  I övrigt framgår fullständiga förslag i kallelsen inklusive bilaga. 

Handlingarna skickas till de aktieägare som begär det och uppger sin postadress och kommer 

även att finnas tillgängliga vid bolagsstämman. 

Accounting documents, audit report and power of attorney form have been held available at 

the Company’s office, Lilla Bommen 3C, 411 04 Gothenburg, Sweden and at the Company’s 

website www.cellmark.com three weeks prior to the general meeting. Statements relating to 

item 12 are held available at the Company's office and on the Company's website no later 

than two weeks prior to the general meeting. Otherwise, the complete proposals are set out 

in the notice including appendix. The documents will be sent to shareholders that so request 

and state their postal address and will also be held available at the general meeting. 

____________________ 

Göteborg i april 2026 / Gothenburg in April 2026

CellMark Investment AB

Styrelsen / The board of directors 
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Bilaga 1 / Appendix 1

BOLAGSORDNING / ARTICLES OF ASSOCIATION

CELLMARK INVESTMENT AB 

Org.nr / Reg. No. 556737-1959 

§ 1 Företagsnamn / Name of company

Bolagets företagsnamn är CellMark Investment AB. Bolaget är publikt (publ). 

The name of the company is CellMark Investment AB. The company is a public company 

(publ).

§ 2 Styrelsens säte / Registered office of the company

Styrelsen har sitt säte i Göteborg, Sverige. 

The registered office of the company shall be located in Gothenburg, Sweden.

§ 3 Verksamhet / Objects of the company

Bolaget ska bedriva handel med skogsprodukter, metaller, kemikalier, äga och förvalta aktier 

samt därmed förenlig verksamhet. 

The object of the company's business is to operate trading with forest products, metals, 

chemicals, own and administer shares and other activities compatible therewith.

§ 4 Aktiekapital / Share capital

Aktiekapitalet ska uppgå till lägst 50 000 000 kr och högst 200 000 000 kr. 

The share capital shall be no less than SEK 50,000,000 and shall not exceed SEK 200,000,000.

§ 5 Antal aktier / Number of shares

Antalet aktier ska vara lägst 5 000 000 stycken och högst 20 000 000. 

The number of shares shall be no less than 5,000,000 and shall not exceed 20,000,000. 

§ 6 Rösträtt / Voting right

Aktier ska berättiga till en (1) röst per aktie.  

Each share shall entitle the holder to one (1) vote per share.

§ 7 Styrelse / Board of directors

Styrelsen ska bestå av 3 – 10 ledamöter med 0 — 10 suppleanter. Styrelsen väljs årligen på 

årsstämma för tiden intill dess nästa årsstämma har hållits. 

The board of directors shall consist of 3 — 10 directors, with 0 — 10 deputy directors. All 

directors of the board shall be elected at the annual general meeting, for a term of office 

expiring at the end of the next annual general meeting.

§ 8 Revisorer / Auditors

Bolaget ska ha 1 – 2 revisorer med eller utan revisorssuppleanter. Revisor(er) ska väljas på 

årsstämma för en mandatperiod om högst fyra (4) år intill dess årsstämma har hållits under 

det fjärde räkenskapsåret efter valet. 
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The company shall have 1 – 2 auditors with or without deputy auditors. The auditor(s) shall 

be elected at the annual general meeting, for a term of office of no more than four (4) years 

expiring when an annual general meeting has been held during the fourth fiscal year 

following the election.

§ 9 Firmateckning / Signatory powers

Bolagets firma tecknas, förutom av styrelsen, av den eller de personer inom eller utanför 

styrelsen som styrelsen utser. 

In addition to the board of directors, any person, within or outside of the board of directors, 

appointed by the board of directors, shall be authorized to sign for the company. 

§ 10 Öppnande av stämma / Opening of the meeting

Styrelsens ordförande eller den styrelsen därtill utser öppnar bolagsstämman och leder 

förhandlingarna till dess ordförande vid stämman valts. 

The chairman of the board of directors or a person appointed by the board of directors for 

this purpose opens the general meeting and presides over the proceedings until a chairman 

of the meeting is elected. 

§ 11 Årsstämma / Annual general meeting

Årsstämma hålls årligen inom sex (6) månader efter räkenskapsårets utgång.  

The annual general meeting shall be held yearly within a period of six (6) months after the 

end of the fiscal year. 

På årsstämma ska följande ärenden förekomma.  

The following matters shall be addressed at the annual general meeting: 

1. Val av ordförande vid stämman 

Election of a chairman of the meeting

2. Upprättande och godkännande av röstlängd 

Drawing up and approval of the voting register

3. Godkännande av dagordning 

Approval of the agenda for the meeting

4. Val av en (1) eller två (2) justeringspersoner 

Election of one (1) or two (2) persons to attest the minutes

5. Prövning av om stämman blivit behörigen sammankallad 

Determination of whether the meeting was duly convened

6. Föredragning av framlagd årsredovisning och revisionsberättelse samt, i 

förekommande fall, koncernredovisning och koncernrevisionsberättelse 

Presentation of the annual report and auditor's report and, where applicable, the 

consolidated financial statements and auditor's report for the group

7. Beslut om: 

Resolutions regarding:

a. fastställande av resultaträkning och balansräkning, samt, i förekommande 

fall, koncernresultaträkning och koncernbalansräkning; 

adoption of the profit and loss statement and the balance sheet and, where 

applicable, the consolidated profit and loss statement and consolidated 

balance sheet;
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b. dispositioner beträffande vinst eller förlust enligt den fastställda 

balansräkningen; och 

allocation of the company's profit or loss according to the adopted balance 

sheet; and

c. ansvarsfrihet åt styrelseledamöter och verkställande direktor. 

discharge from liability for board members and the managing director.

8. Fastställande av styrelse- och revisorsarvoden 

Determination of fees for the board of directors and the auditors

9. Val av styrelse och, i förekommande fall, styrelsesuppleanter samt revisorer och 

eventuella revisorssuppleanter 

Election of the board of directors and, where applicable, deputy directors of the 

board and auditors and deputy auditors, if any 

10. Annat ärende, som ankommer på stämman enligt aktiebolagslagen eller 

bolagsordningen  

Any other business incumbent on the meeting pursuant to the Companies Act 

(2005:551) or the articles of association

§ 12 Rösträtt på bolagsstämma / Voting right at shareholders' meeting

Vid bolagsstämma må envar röstberättigad rösta för fulla antalet av honom företrädda 

aktier.  

At a shareholders' meeting anyone having the right to vote may vote for the full number of 

shares represented by him. 

§ 13 Insamling av fullmakter och poströstning / Voting right at shareholders' 

meeting

Styrelsen får samla in fullmakter enligt det förfarande som anges i 7 kap. 4 § andra stycket 

aktiebolagslagen (2005:551). Styrelsen får inför en bolagsstämma besluta att aktieägarna ska 

kunna utöva sin rösträtt före bolagsstämman enligt vad som anges i 7 kap. 4 a § 

aktiebolagslagen (2005:551).  

The board may collect proxies in accordance with the procedure specified in Chapter 7, 

Section 4, second paragraph, of the Swedish Companies Act (2005: 551). Prior to a general 

meeting, the board may decide that the shareholders shall be able to exercise their voting 

rights before the general meeting in accordance with what is stated in Chapter 7, Section 4 a 

of the Swedish Companies Act (2005: 551). 

§ 14 Form för bolagsstämma / Format of general meeting

Styrelsen kan besluta att bolagsstämma ska hållas digitalt.  

The board of directors may adopt a resolution that a general meeting shall be held digitally. 

§ 15 Kallelse till bolagsstämma / Notice to attend general meetings

Kallelse till bolagsstämma ska ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar samt att 

kallelsen hålls tillgänglig på bolagets webbplats. Att kallelse har skett skall annonseras i 

Dagens Industri.  

Notice to attend general meetings shall be issued in the form of announcements in the 

Swedish Gazette (Sw. Post- och Inrikes Tidningar) and through the notice being held 
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available at the company’s website. The fact that notice has been issued shall be announced 

in Dagens Industri.

§ 16 Räkenskapsår / Financial year

Bolagets räkenskapsår ska vara kalenderår (1 januari — 31 december).  

The company's financial year shall be the calendar year (1 January — 31 December).

§ 17 Hembudsförbehåll / Pre-emption right

Har en aktie övergått från en aktieägare till en person som inte är aktieägare i bolaget har 

övriga aktieägare rätt att lösa aktien i förhållande till deras respektive ägarandel av det 

totala antalet aktier i bolaget. Lösningsrätten ska kunna utnyttjas även för ett mindre antal 

aktier än erbjudandet omfattar. Den nya ägaren av aktien ska genast skriftligen anmäla 

övergången till bolagets styrelse. Han ska också kunna visa på vilket sätt han fått 

äganderätten till aktien. När anmälan om en akties övergång har gjorts ska styrelsen genast 

skriftligen meddela detta till varje lösningsberättigad vars postadress eller e-postadress är 

känd för bolaget. Styrelsen ska uppmana de lösningsberättigade att skriftligen framställa 

lösningsanspråk hos bolaget, senast inom två (2) månader räknat från anmälan hos styrelsen 

om övergången.  

If a share has been transferred to a person who is not previously a shareholder in the 

company, the other shareholders are entitled to pre-emption of the share in proportion to 

such shareholders' pro rata share of the shares in the company. The pre-emptive right can 

be used for a smaller number of shares than has been offered. The new owner of the share 

shall immediately notify the board of directors in writing. The new owner shall state the way 

in which he or she has acquired the share. Should a share transfer thus have been notified, 

the board of directors shall immediately in writing notify the other shareholders, whose 

postal-or e-mail addresses are known to the company. The board of directors shall request 

that the shareholders that are entitled to pre-emption register their claims of pre-emption 

in writing within two months after the board of directors received notice of the share 

transfer.

Anmäler sig fler än en lösningsberättigad ska samtliga aktier så långt det är möjligt fördelas 

mellan de lösningsberättigade i förhållande till deras tidigare innehav av aktier i 

aktiebolaget. Återstående aktier fördelas genom lottning av aktiebolagets styrelse eller, om 

någon lösningsberättigad begär det, av notarius publicus.  

If more than one shareholder registers for pre-emption, shares shall as far as possible be 

allocated in proportion to such shareholders' respective shareholding in the company. 

Remaining shares shall be allocated by drawing of lots performed by the board of directors, 

or, if any of the shareholders entitled to pre-emption so demands, by the Notary Public. 

Lösenbeloppet ska utgöras, där fånget är köp, av köpeskillingen, men eljest av belopp, som, i 

brist av åsämjande, bestämmes i den ordning lagen (1999:116) om skiljeförfarande stadgar. 

Även annan tvist än om lösenbeloppet prövas i den ordning lagen om skiljeförfarande 

stadgar.  

If a share that is subject to pre-emption has been transferred by purchase, the amount to be 

paid shall be the purchase price, or if no agreement as to the amount can be reached, the 

amount shall be decided in accordance with the Swedish Act 1999:116 on arbitration. Any 
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other disputes, not related to the price to be paid, shall also be tried in accordance with the 

Swedish Act 1999:116 on arbitration. 

Lösenbeloppet ska betalas inom en (1) månad från den tidpunkt lösenbeloppet blev slutligt 

bestämt.  

The amount to be paid for a transferred share shall be paid within one (1) month from when 

such amount was finally determined. 

Kommer förvärvaren och den som begärt inlösen ej överens ifråga om inlösen, får den som 

begärt inlösen väcka talan inom 2 månader från det lösningsanspråk framställdes hos 

bolaget. Om inte inom stadgad tid någon lösningsberättigad framställer lösningsanspråk 

eller lösen inte erläggs inom föreskriven tid, äger den, som gjort hembudet, att bli 

registrerad för aktien.  

In case the transferee and the party requesting pre-emption can not reach an agreement 

with respect to the pre-emption, the party that has requested pre-emption shall be entitled 

to initiate proceedings within two (2) months from the point in time when the claim for pre-

emption was presented to the board of directors of the company. If no shareholder registers 

for pre-emption within the time specified, or if, no amount is paid within the prescribed 

time, the person who has offered the share for pre-emption has the right to be registered 

with the share. 

-------------------------------------------------- 

Denna bolagsordning har antagits på bolagsstämma 29 april 2026. 

The articles of association were adopted at the general meeting held on 29 April 2026. 


